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1.  Wo  wird  der  stichfeste  gelbe  Behälter
entsorgt?

1.  Dove  si  smaltisce  il  contenitore  rigido
giallo?

☐ im schwarzen Müllsack ☐ nel sacco di colore nero

☐ im doppelten Behälter (Sack + Behälter aus
Polyäthylen)

☐ nel  doppio  contenitore  (sacco  +  polietilene
alveolare)

☐ Wird im Krankenhaus entsorgt ☐ viene smaltito in ospedale

☐ Wird in die Apotheke gebracht ☐ viene portato in farmacia

2.  Welches  Desinfektionsmittel  wird  beim
Einführen  von  peripheren
Venenverweilkanülen verwendet?

2.  Quale  disinfettante  viene  usato  prima
dell’inserimento  di  cannule  endovenose
periferiche?

☐ Jodophore ☐ Iodo povidone

☐ Chlorhexidin 2% in alkoholischer Lösung ☐ Clorexidina al 2% in soluzione alcolica

☐ 70%iger Alkohol ☐ Alcool denaturato 70%

☐ Kochsalzlösung 0,9% ☐ Sodio cloruro 0.9%

3. Was ist der Barthel Index? 3. Cos’è l’indice di Barthel?

☐ Assessmentinstrument zur Einschätzung des
Dekubitusrisikos

☐ uno strumento di valutazione per il rischio di
decubito

☐ Assessmentinstrument zur Einschätzung des
Sturzrisikos

☐ uno strumento di valutazione per il rischio di
caduta

☐ Assessmentinstrument  zum  Erfassen  der
Selbständigkeit bzw. Pflegebedürftigkeit

☐ uno strumento di valutazione per misurare il
grado di indipendenza di un assistito

☐ Assessmentinstrument zur Einschätzung der
Schmerzintensität

☐ uno  strumento  per  misurare  l’intensità  di
dolore

4. Was ist die SPMSQ Skala? 4. Cos’è la scala SPMSQ?

☐ Ein Screening-Instrument zur Beurteilung der
kognitiven Leistungsfähigkeit

☐ uno strumento di screening che valuta alcuni
aspetti delle capacità cognitive

☐ Ein  Assessmentinstrument  für
Parkinsonerkrankte

☐ uno strumento per l`assesment dell’ospite con
Parkinson

☐ Ein Assessmentinstrument zur Einschätzung
der Selbständigkeit

☐ uno strumento per l´assesment del grado di
indipendenza

☐ Ein Screening-Instrument zur Beurteilung der
Pflegeintensität

☐ uno  strumento  di  screening  per  valutare
l’intensità assistenziale

5.  Welche  Position  sollte  der  Betreute  bei 5.  Quale  posizione  dovrebbe  intraprendere



der  Durchführung  eines  Klistiers
einnehmen?

l’ospite per effettuare un clisma evacuativo?

☐ mit angewinkelten Knien auf der rechten Seite
liegend

☐ posizione laterale destra con ginocchia flesse

☐  mit  angewinkelten  Knien  in
Oberkörperhochlage

☐ ginocchia flesse con testiera del letto alzata

☐ es ist egal welche Position eingenommen wird ☐ la posizione dell’assistito è indifferente

☐ rechtes Bein angewinkelt auf der linken Seite
liegend

☐ posizione laterale sinistra con gamba destra
flessa

6.  Welche  Aussagen  in  Bezug  auf  die
Dysphagie  und  Aspiration  treffen  zu
(mehrere Antwortmöglichkeiten)?

6.  Quali  affermazioni  sulla  disfagia  e
aspirazione  sono  corrette  (più  risposte
possibili)? 

☐ Dysphagien sind am häufigsten in Alten- und
Pflegeheimen zu beobachten

☐ Le  disfagie  si  riscontrano  prevalentemente
nelle case di riposo e di cura

☐ Von  einer  Aspiration  spricht  man,  wenn
Nahrungsteile  und  Speichel  oberhalb  der
Stimmlippenebene liegen bleiben

☐ Si parla di aspirazione quando parti del cibo o
saliva rimangono sopra le corde vocali

☐ Indirekte  Hinweise  auf  einer  Dysphagie
können  Gewichtsverlust,  Ansteigen  der
Entzündungswerte  und  Fieber  unklarer
Genese sein

☐ Segni  indiretti  di  disfagia  sono:  perdita  di
peso, aumento dei parametri infiammatori e
febbre di genesi non nota

☐ Von einer stillen Aspiration spricht man, wenn
der  Hustenreflex  unmittelbar  nach  dem
Verschlucken ausgelöst wird

☐ si  parla  di  aspirazione  silente  quando  il
reflesso della  tosse si  scatena subito dopo
che il cibo è andato di traverso

7.  Bei  einer  Verlegung der Luftwege durch
Fremdkörper beim Erwachsenen ...

7.  In una situazione di  ostruzione delle vie
aeree da corpo estraneo in un adulto

☐ muss sofort mit der HLW begonnen werden ☐ bisogna iniziare subito con l’RCP

☐ wird  so  lange  zwischen  die  Schulterblätter
geklopft, bis sich der Fremdkörper löst oder
der Notarzt eintrifft

☐ bisogna dare colpi  tra  le  scapole affinché il
corpo estraneo viene espulso oppure arrivi il
medico d’urgenza

☐ werden abwechselnd 5 Schläge zwischen die
Schulterblätter  und  5  Bauchkompressionen
gemacht, sofern das Husten unwirksam ist

☐ bisogna effettuare sempre alternando 5 colpi
tra le scapole e 5 compressioni addominali,
quando la tosse si dimostra inefficace

8. Ein PICC-Katheter... 8. Un catetere PICC...

☐ ist ein peripherer Zugang, kein ZVK ☐ è un accesso periferico, non un CVC

☐ sollte  mit  der Spitze an der Mündung Vena
Cava sup.- rechter Vorhof liegen

☐  deve  essere  posizionato  con  la  punta
all’altezza della giunzione tra vena cava sup. ed
atrio destro

☐ ist nicht geeignet für die Blutabnahme ☐ non è adatto ai prelievi venosi

☐ darf maximal für 4 Wochen in situ belassen
werden

☐ può  rimanere  in  situ  al  massimo  di  4
settimane

9.  Bei  einer  Flüssigkeitsbilanz  müssen
folgende  Werte  berücksichtigt  werden
(mehrere Antwortmöglichkeiten):

9. In un bilancio idrico devono essere presi
in considerazione i  seguenti  parametri  (più
risposte possibili):

☐ Urin ☐ urine



☐ Stuhl ☐ feci

☐ orale Flüssigkeitszufuhr ☐ liquidi assunti per via orale

☐ Flüssigkeitsverlust durch Fieber ☐ perdite derivate da febbre

☐ perspiratio sensibilis und insensibilis ☐ perspiratio sensibilis e insensibilis

☐ Erbrechen ☐ vomito

☐ endovenöse Flüssigkeitszufuhr ☐ liquidi assunti per via venosa

☐ alle vorherigen Antworten ☐ tutte le risposte

10. Was ist mit Inkubationszeit gemeint? 10.  Cosa  si  intende  per  “periodo  di
incubazione”?

☐  Das  aktive  oder  passive  Eindringen,
Verbleiben und anschließende Vermehren von
pathogenen  Lebewesen  oder  pathogenen
Molekülen in einem Organismus

☐  L’ingresso passivo o attivo di agenti patogeni
in un organismo e la sua moltiplicazione

☐  Die  Zeit  zwischen  der  Ansteckung bis  zum
Ausbrechen einer Infektionskrankheit

☐   Il  periodo  intercorrente  tra  l’ingresso
dell’agente  patogeno  ed  il  manifestarsi  della
malattia

☐  Die Abtötung aller  Mikroorganismen
einschließlich Sporen

☐ L’eliminazione di tutti i microorganismi e delle
spore

☐  Verunreinigung  oder  Verschmutzung  durch
Mikroorganismen oder schädliche Substanzen

☐ La contaminazione dovuta a microorganismi o
sostanze nocive


